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Аннотация. Актуальность научной проблемы, рассматриваемой в данной статье, обусловлена 

тем, что ранее в переводе научно-технических текстов практически не уделялось внимание 

стилистическим лакунам, при том, что в центре внимания находилась проблематика перевода 

терминов и грамматических форм. Научная новизна работы обусловлена тем, что в статье 

обоснована необходимость преодоления стилистических лакун при переводе научно-

технических текстов в соответствии с требованиями академических традиций. 

Соответствующий исследовательский вопрос, выводящий на формулировку цели 

исследования, заключался в поиске способов элиминации и компенсации лакун в переводе 

для обеспечения полноценного понимания текста реципиентом на втором языке. Авторы 

подчеркивают, что сохранение стилистических лакун может повлечь за собой возникновение 

неясностей, смысловых искажений, а также лишних значений, вызванных различной 

степенью стилистической окраски единиц, зачастую рассматривающихся в качестве 

эквивалентов. В качестве иллюстрации теоретического материала приведены переводческие 

комментарии, отражающие переводческие трансформации, используемые при переводе ряда 

научно-технических текстов с целью обеспечения их соответствия актуальным требованиям 

стилистики русскоязычного научно-технического текста. В результате проведенной работы 

авторы подтвердили исследовательскую гипотезу о наличии стилистических лакун в научно-

технических текстах на разных языках и необходимость их элиминации или компенсации, что 

целесообразно учитывать в практической переводческой и редакторской деятельности. 

Материалы статьи могут быть полезны переводоведам, переводчикам-практикам, редакторам 

технической литературы, а также обучающимся (студентам и аспирантам) лингвистических 

направлений подготовки.  
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Abstract. The research problem addressed in this article stems from the fact that the issues of 

stylistic gaps in the translation of scientific and technical texts have little been discussed before, as 

the research focus has traditionally concentrated on the translation terms and grammatical structures. 

The scientific novelty of the approach described in this article is in the justification of the need in 

overcoming the stylistic gaps when translating scientific and technical texts in accordance with the 

requirements of stylistic traditions of technical texting that vary in different languages. The relevant 

research aim is associated with the choice of the ways to eliminate or compensate stylistic gaps in 

order to ensure better understanding of a scientific and technical text by a recipient in the second 

language. The authors emphasize that stylistic gaps may entail ambiguities, inaccuracies, semantic 

distortions, as well as superfluous meanings caused by diverse stylistic coloring of seemingly 

equivalent units in different languages. To illustrate their theoretical developments, the authors give 

translation comments on the transformations used in translating some fragments of scientific and 

technical texts in order to comply with the current regulations within the Russian-language stylistic 

dressing of technical texts. As a result, the authors confirmed the research hypothesis that there are 

stylistic gaps between scientific and technical texts in different languages, and that it is necessary to 

eliminate or compensate them, which should be taken into account in practical translation and editing 

activities. The materials of the article may be useful to translation scholars, editors of technical 

literature, translation practitioners, as well as to undergraduate and postgraduate students of 

linguistics and translation study.  
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Введение 

Стилистическим особенностям научно-технических текстов стали уделять вни-

мание сравнительно недавно. Довольно долгое время считалось, что, поскольку 

нормы научного функционального стиля требуют объективности, их стилистические 

нюансы не нуждаются в детальном рассмотрении. В соответствии с этим, рекомен-

дации по переводу технической литературы сводились к особенностям передачи 

терминологии и грамматических аспектов текста оригинала. Несмотря на это, по 

данным Союза переводчиков РФ и Национальной лиги переводчиков, ошибки пере-

дачи стилистической характеристики оригинала находятся на втором месте после 

ошибок, связанных с нарушениями передачи смысла, в списке всех переводческих 

ошибок
1
. Внутри этой группы выделяются следующие категории ошибок: наруше-

ния в передаче функционально-стилевых или жанровых особенностей текста ориги-

нала, калькирование оригинала, нарушение узуса переводящего языка. Для дости-

жения максимального уровня адекватности перевода необходимо учитывать разли-

чия в стилистических особенностях текстов исходного и переводящего языков (да-

лее – ИЯ и ПЯ). 

Цель статьи заключается в выявлении стилистических лакун при переводе научно-

технических текстов, а также в обосновании основных способов их преодоления в 

процессе перевода. 

Актуальность статьи обусловлена также обращением к проблеме сформирован-

ности прагмалингвистической компетентности переводчика научно-технических 

текстов. Показано, что для успешности профессиональной деятельности переводчик 

должен владеть информацией о стилистических регламентациях научного стиля ре-

чи в разных языках, знать о рамках той или иной академической традиции, а также 

уметь видеть языковые средства, выходящие за пределы соответствующей аспект-

ной языковой нормы. О психолингвистическом характере проблемы говорит тот 

факт, что языковое сознание многих молодых переводчиков формировалось в пери-

од активного присутствия в поле их когнитивного развития именно англоязычного 

языкового сознания, что привело к ощутимому стиранию грани между их «русско-

язычной» и англоязычной лингвокультурой и лингвопрактикой. Следовательно, пе-

реводчики не всегда воспринимают и осознают стилистические различия между 

языками, т. е. не видят стилистические лакуны. 

В силу своей специфики научно-технические тексты требуют сохранения абсо-

лютной прозрачности, доступности и понятности оригинала при переводе с учетом 

нормы и узуса ПЯ. В статье рассматриваются способы адекватной передачи стили-

стических аспектов ИЯ, а также вопросы целесообразности сохранения или замены 

специфических стилистических элементов при переводе научно-технического текста. 

Имея представление о характере стилистических лакун и обладая навыками их адекват-

ной элиминации, переводчик сможет обеспечить полную адаптацию научно-

технического перевода под русскоязычного реципиента. 

 

                                                 
1 Письменный перевод. Рекомендации переводчику, заказчику и редактору / составитель 

Н. Дупленский. Москва: Р. Валент, 2012. 176 с. 
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Основная часть 

При столкновении с несовпадением норм функциональных стилей ИЯ с нормами 

ПЯ переводчик имеет дело со стилистическими лакунами. Термин «лакуна» означа-

ет отсутствие в одном из языков наименования того или иного понятия. Под стили-

стической лакуной мы понимаем отсутствие какой-либо стилистической особенно-

сти в академической традиции одного языка при ее присутствии в академической 

традиции другого языка. 

Ю. А. Сорокин был одним из первых советских лингвистов, кто описал пробле-

мы перевода, возникающие при несовпадении коннотаций и различных видов эмо-

циональной окраски. Он утверждал, что, «воспринимая текст, реципиент использует 

набор правил, присущих только его языку и культуре»
1
. Именно такие «ошибочные» 

и «непонятные» элементы текста можно рассматривать в качестве стилистических 

лакун.  

В. А. Нуриев считает, что проявление лакунарности на различных языковых 

уровнях обуславливаются столкновением «различных национальных картин мира и, 

как следствие, национальных способов познания окружающей действительности»
2
. 

Л. В. Кульчицкая отмечает, что сигналом присутствия лакун в тексте является «все, 

что нуждается в дальнейшей интерпретации для реципиента, т. е. все, что кажется 

читателю странным или непонятным»
3
. Одним из главных различий научно-

технических текстов на английском и русском языках является различный уровень 

частотности использования эмоционально окрашенной лексики и метафоричности в 

текстах научного стиля. Джоди Берн отмечает, что «в англоязычных текстах авторы 

зачастую прибегают к метафоричности и образности при выборе точных наименова-

ний абстрактным понятиям, а также при необходимости нагляднее объяснить тот 

или иной процесс, научное явление и т. д.»
4
. По мнению И. С. Алексеевой, посколь-

ку научно-технические тексты являются примарно-когнитивными, средства переда-

чи когнитивной информации фактически «блокирует эмоциональную информацию», 

однако могут встречаться «средства эмоциональной окраски информации, например, 

модальные слова определенной семантики, лексические усилители, синтаксические 

средства, такие, как риторические вопросы и восклицательные предложения»
5
. 

                                                 
1 Сорокин Ю. А. Метод установления лакун как один из способов выявления специфики 

локальных культур // Национально-культурная специфика речевого поведения. Москва: 

Наука, 1977. С. 120–136. 
2 Нуриев В. А. Лакуны: межподсистемные несоответствия или пустоты межэтнического 

пространства? // Лакуны в языке и речи: сборник научных трудов. Благовещенск, 2003. 

С. 151–156. 
3 Кульчицкая Л. В. Проблема лакунарности в терминосистемах русской и английской тра-

диций переводоведения // Лакуны в языке и речи: сборник научных трудов. Благовещенск, 

2003. С. 93–102. 
4 Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: a nuts and bolts guide for beginners. 

New York: Routledge, 2014. 230 p. 
5 Алексеева И. С. Введение в переводоведение. Санкт-Петербург: Филологический фа-

культет СПбГУ; Москва: Academia, 2004.  346 с. 
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Л. И. Борисова пишет о существовании общенаучных эквивалентов, которые ча-

ще всего полностью или частично расходятся со словарными эквивалентами тех или 

иных слов. При переводе таких слов необходимо уделять внимание передаче денота-

тивного компонента значения. Коннотативное значение стилистически-окрашенных 

языковых средств при переводе научно-технических текстов зачастую не передается. 

Она также утверждает, что в рамках научного стиля наблюдается «функциональная 

семантико-стилистическая адаптация» общеупотребимых слов в соответствии с ре-

гламентациями, требованиями и коммуникативными функциями научного-

технических текстов
1
. 

Б. Н. Климзо связывает стилистические различия научно-технических текстов 

(использование импликаций, синонимических пар, индикаторных слов, страдатель-

ного залога, эмфатических конструкций и т. д.) с различиями в особенностях мыш-

ления
2
. 

Сохранение стилистической лакуны переводчиком, как правило, приводит к не-

достаточному пониманию и неправильному восприятию оригинала. В случае элими-

нации лакуны переводчик принимает решение «адаптировать неясные, непривычные 

аспекты оригинала под сложившиеся рамки восприятия реципиентом, т. е. под ака-

демическую традицию ПЯ, т. е. совокупность установленных норм и правил, кото-

рых придерживаются авторы текстов в рамках научного дискурса»
3
. При этом  

А. А. Ривлина считает лакунарность «основанием для снятия некоторых традицион-

ных запретов на трансформации переводимых текстов», а также в некоторых случа-

ях поводом применения дополнений и опущений
4
. 

Б. Н. Климзо подчеркивает, что в текстах на английском языке научно-

технической литературы чаще, чем в русскоязычных текстах, встречаются способы 

«экономии» языковых средств, например, импликации, длинные цепочки определе-

ний, сложные наречия, «свой набор двусмысленных и неясных слов и синтаксиче-

ских конструкций», что вводит в заблуждение русского читателя. Это объясняет 

больший объем технических текстов на русском языке, в которых авторы стремятся 

преодолеть недосказанность
5
. 

Переводоведы сходятся во мнении, что «неопределенные и имплицитные лекси-

ческие средства при переводе на русский язык, как правило, эксплицируются и разъ-

ясняются в соответствии с нормами научно-технического текста»
6
. Аналогично, пе-

                                                 
1 Борисова Л. И. Лексические особенности англо-русского научно-технического перевода. 

Теория и практика перевода. Москва: НВИ-Тезаурус, 2005. 215 с. 
2 Климзо Б. Н. Ремесло технического переводчика: Об английском языке, переводе и пере-

водчиках научно-технической литературы. Москва: Р. Валент, 2006. 508 с. 
3 Velichko A. I., Kuznetsov A. N. On the Account of Stylistic Gaps in Technical Translation // 

Akhmanova’s Readings 2015. Moscow, 2016. Pp. 149–152. 
4 Ривлина А. А. Лакунарность как познавательный подход в межкультурных исследовани-

ях // Лакуны в языке и речи: сборник научных трудов. Благовещенск, 2003. С. 183–189. 
5 Климзо Б. Н. Ремесло технического переводчика: Об английском языке, переводе и пере-

водчиках научно-технической литературы. Москва: Р. Валент, 2006. 508 с. 
6 Борисова Л. И. Лексические особенности англо-русского научно-технического перевода. 

Теория и практика перевода. Москва: НВИ-Тезаурус, 2005. 215 с. 
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реводя с русского на английский, в большинстве случаев следует сжимать текст во 

избежание избыточности речи. Например, выражения «служить примером», «со-

ставлять в среднем», «сводить к минимуму» имеют более лаконичные эквиваленты 

“exemplify”, “average”, “minimize” и т. д. 

Кроме того, для русскоязычных технических текстов нехарактерно употребление 

повторов одного и того же слова. В английских же текстах повторы помогают не 

вводить читателя в заблуждения различными трактовками одного и того же процес-

са, предмета, явления и т. д. По этой же причине англоязычные авторы значительно 

чаще прибегают к  местоимениям “one”, “the same”, “the latter”, “that”, “these” и т. д., 

а также к имплицитным словам-заменителям, например, “consideration”, “feature”, 

“condition” и т. д. Таким образом, при переводе на русский язык переводчику необ-

ходимо компенсировать лакуну, снизив количество указательных местоимений, от-

сылок к предыдущим частям текста, а также слов-заменителей, по возможности за-

менив их более конкретными наименованиями того, что подразумевал автор в том 

или ином случае. 

Англоязычные авторы достаточно часто прибегают к использованию синони-

мичных пар, желая подчеркнуть высокую степень качества, однако, в целом, сино-

ним не несет дополнительного смысла. Поэтому имеет смысл переводить такие пары 

одним значением, добавляя определительные наречия «довольно», «вполне», 

«очень», «достаточно» и т. д. 

В англоязычных научно-технических текстах зачастую встречаются языковые 

средства, снижающие категоричность, например “there is a little doubt that”, “there is a 

little ambiguity that”, “there is a little wonder that” и др. Их следует переводить анто-

нимически, т. е. с использованием отрицательной частицы «не». В русскоязычных 

текстах стремление к ясности изложения преобладает над стремлением смягчить 

категоричность. 

К стилистическими лакунам также следует отнести разницу в частотности ис-

пользования пассивного залога в английском и русском языках. Например, умест-

ным сегодня считается минимизация пассивного залога в русских текстах для более 

естественного звучания текста.  

Важно также учитывать разницу в использовании личных местоимений. Как утвер-

ждает С. В. Тюленев, в русскоязычных текстах автор «редко упоминает себя в каче-

стве субъекта действия, выраженного подлежащим», а в англоязычной традиции 

личные местоимения намного чаще оказываются подлежащим. Поэтому местоиме-

ниям первого лица единственного и множественного числа предпочтителен пассив-

ный залог глагола.  Иначе «переводчик рискует создать у реципиента неправильное впе-

чатление об авторе и его этическом облике как ученого»
1
. Замечая стилистические по-

грешности, читатель воспринимает текст с определенной долей недоверия в компетент-

ности автора, переводчика, редактора и т. д. 

Б. Н. Климзо рекомендует обращать внимание на «громоздкие предложения, не 

содержащие никакой информации клише, чрезмерную осторожность высказывания, 

многословие, окольные выражения, тавтологию, употребление лишних и псевдона-

                                                 
1 Тюленев С. В. Теория перевода. Москва: Гардарики, 2004. 336 с. 
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учных слов. Зная типичные лексические и стилистические погрешности, можно сде-

лать перевод более легким для чтения, чем оригинал»
1
. Такая переводческая страте-

гия позволяет избежать создания у читателя «впечатление о несерьезности, недоста-

точной «научности» автора». 

Переводчик должен также принимать во внимание национальные традиции 

оформления текстов. В английском языке названия книг, монографий, статей обыч-

но даются курсивом, а в русскоязычной традиции используются двойные кавычки. 

Кроме того, в английском языке значимые части речи в заголовках, как правило, 

пишутся с заглавной буквы. В случае сохранения заглавных букв в переводе русско-

язычный реципиент может решить, что они придают отдельным элементам дополни-

тельный смысл. 

Н. М. Разинкина отмечает, что в английской научной литературе эмоционально-

оценочные средства, постепенно подвергаясь так называемой нейтрализации, утра-

тили присущие им эмоционально-оценочные качества, став средствами метафориче-

ской образности «принципиально иного типа, в значительной степени нейтрализо-

ванной в своих эмоциональных и эстетических качествах»
2
. К примерам таких мета-

фор можно отнести: “the heart of the structure”, “a wealth of information”, “a 

breakthrough” и т. д., поясняя, что использование авторами данных метафор является 

одной из устоявшихся стилистических норм. Хотя следует отметить, что в настоящее 

время в научной прозе наблюдается тенденция к «элиминированию развернутых ме-

тафор»
3
. 

Е. И. Архипова отмечает, что целью автора русскоязычной научно-технического 

статьи является предельная точность передачи результатов исследования и обрисов-

ка возможных областей их применения. В отличие от него, «автор научно-

технической статьи в англоязычном тексте в большей степени эмоционален и мета-

форичен, его цель – заинтересовать читателя, вызвать у него профессиональный, 

научный интерес»
4
. 

Л. И. Борисова рекомендует не воспроизводить переносные значения в переводе, 

а использовать «типизированные языковые средства», производя тем самым «логи-

ческую интерпретацию образа». Также при переводе необходимо учитывать импли-

цитную природу метафоры, которая зачастую обладает скрытым и неясным для ино-

язычного читателя смыслом, поэтому нередко переводчику следует эксплицировать 

                                                 
1 Климзо Б. Н. Ремесло технического переводчика: Об английском языке, переводе и пере-

водчиках научно-технической литературы. Москва: Р. Валент, 2006. 508 с. 
2 Разинкина Н. М. Развитие языка английской научной литературы = Язык английской 

научной литературы: Лингвостилистические исследования. Москва: Наука, 1978. 211 с. 
3 Там же. 
4 Архипова Е. И. Жанровые особенности научно-технической статьи на русском и англий-

ском языках // Коммуникативные аспекты языка и культуры: сборник материалов XIV Меж-

дународной научно-практической конференции студентов и молодых ученых. Томск: ТПУ, 

2014. С. 196–201. 
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ее значение, делая тем самым мысль автора проще и понятнее для русскоязычного 

реципиента
1
. 

Использование эмоционально-оценочной лексики можно также проследить на 

примере употребления прилагательных, используемых для передачи положительной 

или отрицательной оценки. Здесь также прослеживается тенденция их нейтрализа-

ции. Объективно-интеллектуальный подход к оценке научных факторов со временем 

привел к ограничению сферы использования эмоциональной лексики. Сочетания 

наиболее частотных прилагательных excellent, great, splendid, ideal с такими суще-

ствительными, как review, book, chapter, illustrations, являются весьма «регулярными 

формами передачи положительной оценки»
2
. В свою очередь, к средствам выраже-

ния отрицательной оценки можно отнести такие прилагательные, как “uncomplete”, 

“superficial”, “sweeping”, “tedious” и др. 

В синтаксическом плане в английской научной прозе следует отметить использо-

вание авторами простых предложений на фоне сложносочиненных и сложноподчи-

ненных конструкций с причастными оборотами. Простые предложения помогают 

выделить емкие части высказывания для привлечения внимания, повысить весо-

мость излагаемых фактов. 

Также в англоязычных текстах некоторых жанров научного стиля встречаются 

разговорные вставки, например, слово “say” как разновидность клише научной речи. 

Следовательно, эмоционально окрашенная лексика, языковые метафоры, эмоци-

ональный синтаксис в русскоязычных текстах практически всегда являются допол-

нительными компонентами, привнесенными по собственной инициативе автора. 

Обнаружить несовпадение стилистических особенностей в научно-технических 

текстах на английском и русском языках возможно лишь при сравнении и сопостав-

лении текстов одинаковых жанров.  

Для оптимизации и алгоритмизации переводческой деятельности авторами ста-

тьи была выделена следующая номенклатура способов элиминации стилистических 

лакун при переводе научно-технических текстов: 

 повышение уровня экспликации, т. е. устранение возможной неточности, 

многозначности, неясности и двусмысленности; 

 снижение количества повторов одного и того же слова или однокоренных 

слов; 

 перевод синонимических пар одним значением с определительным наречием; 

 повышение категоричности высказываний; 

 снижение количества употреблений пассивного залога; 

 преимущественная замена местоимений первого лица пассивным залогом гла-

гола; 

 снижение метафорической образности текста оригинала или ее полная элими-

нация; 

                                                 
1 Борисова Л. И. Лексические особенности англо-русского научно-технического перевода. 

Теория и практика перевода. Москва: НВИ-Тезаурус, 2005. 215 с. 
2 Разинкина Н. М. Развитие языка английской научной литературы = Язык английской 

научной литературы: Лингвостилистические исследования. Москва: Наука, 1978. 211 с. 
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 снижение количества эмоционально-оценочной лексики и эмоционального 

синтаксиса; 

 устранение или замена более нейтральным вариантом разговорных вставок. 

Ниже анализируются стратегии элиминации лакун в рамках предложенной но-

менклатуры, примененные при переводе на русский язык научно-технических тек-

стов, найденных с помощью научных порталов и электронных библиотек: Springer, 

IEEE Xplore, Public Library of Science, CiteSeerX и ResearchGate, а также при помощи 

корпуса Corpus of Contemporary American English (COCA). 

 

Таблица 1 

 

Фрагмент текста “Classifying paintings by artistic genre: An analysis of features & classifiers”1 

 

Оригинал Перевод 

We (К1.1) can see that Abstract Impression-

ism is the most difficult one to correctly 

classify 

Как можно заметить (К1.1), сложнее всего 

поддается точной классификации аб-

страктный импрессионизм 

 

К1.1. Личное местоимение множественного числа при переводе было заменено 

безличной конструкцией, поскольку в русскоязычной академической традиции зна-

чительно меньше распространено использование личного местоимения «мы». 

 

Таблица 2 

 

Фрагмент текста “Bulk Metallic Glasses”2 

 

Оригинал Перевод 

Because BMGs are both strong and easily 

processed, they open the door (К2.1) to a 

variety of intriguing (К2.2) applications 

Благодаря тому, что металлические стекла 

имеют высокую прочность и в то же время 

легко поддаются обработке, они могут 

применяться (К2.1) в различных (К2.2) 

отраслях 

 

К2.1. Стилистическая лакуна была компенсирована путем элиминации метафо-

ричности. Семантика метафоры была сохранена с помощью нейтральных языковых 

средств. 

К2.2. Эмоционально-окрашенное прилагательное “intriguing” – «увлекательный», 

«занимательный», «интригующий» при переводе было решено опустить. 

 

 

                                                 
1 Zujovic J., Gandy L., Friedman S., Pardo B. and Pappas T. N. Classifying paintings by artistic 

genre: An analysis of features & classifiers // 2009 IEEE International Workshop on Multimedia Signal 

Processing. Rio de Janeiro. Brazil. 2009. P. 1–5. https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271 
2 Schroers J. Bulk Metallic Glasses // Physics Today. 2012. No. 2. P. 32–37. 

https://doi.org/10.1063/PT.3.1885 

https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271
https://doi.org/10.1063/PT.3.1885
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Таблица 3 

 

Текст “Automatic Recognition of Famous Artists by Machine”1 

 

Оригинал Перевод 

Considering this limitation, the results are 

actually quite surprising (К3.1) 

Учитывая примененное ограничение, ре-

зультаты, на удивление (К3.1), оказались 

довольно хорошими 

 

К3.1. Было решено компенсировать значение удивления, употребив более кли-

шированную и употребляемую конструкцию «на удивление». 

 

Таблица 4 

 

Текст “Using Computer Vision to Increase the Research Potential of Photo Archives”2 

 

Оригинал Перевод 

In many cases, when such a small frag-

ment of the images overlap it is almost 

exactly like searching for a needle in an 

image haystack (К4.1) 

В большинстве случаев выявление соответ-

ствия путем наложения фрагмента изображе-

ния такой малой площади представляется 

практически невыполнимой задачей (К4.1) 

 

К4.1. Фразеологизм to search for a needle in a haystack при переводе был заменен 

более нейтральным выражением, не обладающим однако такой же степенью образ-

ности. 

 

Таблица 5 

 

Фрагмент текста “The Computer Assistant”3 

 

Оригинал Перевод 

While bringing the benefits of data 

management and real-time processing to 

engineering, the mainframes were also a 

headache (К5.1) 

Несмотря на эффективность управления базами 

данных и высокую скорость обработки инфор-

мации в режиме реального времени, внедрение 

мейнфреймов в производство принесло также 

немало проблем (К5.1) 

 

К5.1. Типичную для англоязычных текстов метафоричность и образность жела-

тельно элиминировать при переводе на русский язык. У слова headache общенауч-

ные эквиваленты почти полностью расходятся со словарными. К регулярным, т.е. 

                                                 
1 Widmer G., Zanon P. Automatic Recognition of Famous Artists by Machine // CiteSeerX. 

URL: http://citeseerx.ist.psu.edu (дата обращения: 12.10.24). 
2 Resig J. Using Computer Vision to Increase the Research Potential of Photo Archives. URL: 

http://ejohn.org (дата обращения: 02.10.24) 
3 Varrasi J. The Computer Assistant // Mechanical Engineering. 2005. Vol. 127. No. 10. P. 44–

46. https://doi.org/10.1115/1.2005-OCT-3 

http://citeseerx.ist.psu.edu/
http://ejohn.org/
https://doi.org/10.1115/1.2005-OCT-3
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общенаучным, эквивалентам существительного headache она относит слова «про-

блема», «трудность»
1
. 

Таблица 6 

 

Текст “Classifying paintings by artistic genre: An analysis of features & classifiers”2 

 

Оригинал Перевод 

With the development of image pro-

cessing techniques and readily availa-

ble data, digital processing of fine art 

images has gained more attention from 

researchers (К6.1). However, little 

work (К6.2) has been done towards 

classification into genres 

С развитием технологий обработки изображений 

и широким доступом к информации большее ко-

личество исследователей стало уделять внимание 

цифровой обработке произведений искусства 

(К6.1). Несмотря на это, обработка изображений с 

целью их жанровой классификации еще не про-

изводилась (К6.2) 

 

K6.1. Применена синтаксическая трансформация, перенос ремы в конце предло-

жения. 

К6.2. Выражение little work has been done, используемое с целью снижения кате-

горичности, переведено антонимически для достижения большей ясности высказы-

вания. 

Таблица 7 

 

Фрагмент текста “Climate Shock: Abrupt Changes over Millennial Time Scales”3 

 

Оригинал Перевод 

Although both methods were invented in 

the 1950s, their precision and accuracy 

(К7.1) have been boosted (К7.2) during 

the past decade by new mass spectromet-

ric techniques (К7.3) 

Несмотря на то, что оба метода были изобре-

тены еще в 1950-х годах, новые масс-

спектрометрические технологии за последнее 

десятилетие значительно повысили (К7.2) их 

точность (К7.1, К7.3) 

 

К7.1. Из словарных эквивалентов существительных “precision” и “accuracy” при 

переводе был выбран «точность» как наиболее часто встречающийся в сочетании со 

словом «метод». 

К7.2. Из словарных эквивалентов глагола “boost” – «поддерживать», «подни-

мать», «проталкивать» для перевода на русский язык был выбран наиболее 

нейтральный и сочетающийся со словом «точность» вариант – «повышать».  

                                                 
1 Борисова Л. И. Лексические особенности англо-русского научно-технического перевода. 

Теория и практика перевода. Москва: НВИ-Тезаурус, 2005. 215 с. 
2 Zujovic J., Gandy L., Friedman S., Pardo B. and Pappas T. N. Classifying paintings by artistic 

genre: An analysis of features & classifiers // 2009 IEEE International Workshop on Multimedia 

Signal Processing. Rio de Janeiro. Brazil. 2009. P. 1–5. https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271 
3 Bard E. Climate Shock: Abrupt Changes Over Millennial Time Scales // Physics Today. 2002. 

No. 12. P. 32–38. 

https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271
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К7.3. Применена синтаксическая трансформация, в результате которой новая ин-

формация (рема) была перенесена в конец предложения, чтобы сделать предложение 

проще и понятнее. 

Таблица 8 

 

Текст “Classifying paintings by artistic genre: An analysis of features & classifiers”1 

 

Оригинал Перевод 

This genre resembles cubism and pop-art, 

in the image processing sense. The presence 

(К8.1) of strong lines and corners can easily 

fool (К8.2) the classifier into erroneously 

categorizing an abstract impressionism 

painting as, say (К8.3), a cubist’s 

С точки зрения обработки изображений, дан-

ный стиль напоминает кубизм и поп-арт. Из-

за наличия в работах данных стилей (К8.1) 

четко очерченных линий и границ изобра-

женных объектов программа легко может 

ошибочно (К8.2) принять абстрактный им-

прессионизм, например (К8.3), за кубизм 

 

К8.1. В данном примере целесообразно было использовать прием добавления и 

пояснить, где именно присутствуют линии и границы, чтобы избежать неясности и 

неточности. 

К8.2. Поскольку глагол “fool” – «дурачить», «обманывать», «вводить в заблужде-

ние» имеет коннотацию намеренности, при переводе опущен глагол и сохранено 

значение ошибочности при переводе наречия “erroneously”. 

К8.3. Разговорная вставка “say” заменена в переводе нейтральным наречием 

«например». 

Таблица 9 

 

Текст “Describing Art – An Interdisciplinary Approach to the Effects of Speaking  

on Gaze Movements during the Beholding of Paintings”2 

 

Оригинал Перевод 

We (К9.1) do know (К9.2) that certain 

‘instructions’ influence the way people 

look at paintings and their gaze movements 

Всем (К9.1) известно (К9.2), как некоторые 

«рекомендации по интерпретации» влияют на 

то, как люди рассматривают изображение, 

перемещая по нему взгляд 

 

К9.1. С помощью личного местоимения авторы утверждают об общеизвестном 

факте. Предложение при переводе было трансформировано в безличное. 

К9.2. С помощью вспомогательного глагола “do” авторы текста подчеркивают 

известность описанной закономерности. Для русскоязычных научно-технических 

                                                 
1 Zujovic J., Gandy L., Friedman S., Pardo B. and Pappas T. N. Classifying paintings by artistic 

genre: An analysis of features & classifiers // 2009 IEEE International Workshop on Multimedia 

Signal Processing. Rio de Janeiro. Brazil. 2009. Р. 1–5. https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271 
2 Klein C., Betz J., Hirschbuehl M., Fuchs C., Schmiedtová B., Engelbrecht M., et al. Describing 

Art – An Interdisciplinary Approach to the Effects of Speaking on Gaze Movements during the Be-

holding of Paintings // PLoS ONE. 2014. Vol. 9. No. 12. Art. e102439. 

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0102439 

https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0102439
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текстов использование эмфатических конструкций нехарактерно, эмфаза была 

устранена. 

 

Заключение 

Таким образом, техническому переводчику недостаточно только лишь адекватно 

переводить носители когнитивной информации – термины, антропонимы, топони-

мы, эргонимы и др., он должен также быть осведомлен о стилистических регламен-

тациях научного стиля речи в разных языках, знать о рамках той или иной академи-

ческой традиции, а также уметь видеть языковые средства, выходящие за пределы 

нормы. Обладая такими знаниями, переводчик должен уметь правильно и професси-

онально преодолевать разницу между регламентациями, приспосабливая тексты ИЯ 

под реципиента в ПЯ. Умея выявлять стилистические лакуны в процессе перевода, а 

также зная основные способы их элиминации, переводчик может повысить качество 

перевода и точность передачи информации. 

Данное исследование может послужить основой для дальнейшего более деталь-

ного изучения стилистических лакун на уровне текста в других жанрах научного 

стиля. Более того, возможно создание классификации стилистических лакун, встре-

чающихся при переводе различных узкоспециальных текстов. 

 

 

Список литературы / References 

 

Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологиче-

ских и лингвистических факультетов высших учебных заведений. Санкт-Петербург: Филоло-

гический факультет СПбГУ; Москва: Academia, 2004. 346 с. 

Alekseeva I. S. Introduction to translation studies: a textbook for students of Philological and 

Linguistic Faculties of higher education institutions. St Petersburg: Filologicheskii fakul'tet SPbGU; 

Moscow: Academia, 2004. 346 p. (In Russ.) 

 

Архипова Е. И. Жанровые особенности научно-технической статьи на русском и англий-

ском языках. Коммуникативные аспекты языка и культуры: сборник материалов XIV Меж-

дународной научно-практической конференции студентов и молодых ученых. Томск: Изда-

тельство ТПУ, 2014, с. 196–201. 

Arkhipova E. I. Genre features of scientific and technical articles in Russian and English. Com-

municative aspects of language and culture: Proceedings of the XIV International scientific and 

practical conference of students and young scientists. Tomsk: Izdatelstvo TPU, 2014, pp.196–201. 

(In Russ.) 

 

Борисова Л. И. Лексические особенности англо-русского научно-технического перевода. 

Теория и практика перевода. Москва: НВИ-Тезаурус, 2005. 215 с. 

Borisova L. I. Lexical features of English-Russian scientific and technical translation. Theory 

and practice of translation. Moscow: NVI-Tezaurus, 2005. 215 p. (In Russ.) 

 

Климзо Б. Н. Ремесло технического переводчика: Об английском языке, переводе и пере-

водчиках научно-технической литературы. Москва: Р. Валент, 2006. 508 с. 

Klimzo B. N. Craft of a technical translator: About the English language, translation and translators 

of scientific and technical literature. Moscow: R. Valent, 2006. 508 p. (In Russ.) 



А. Ю. Алипичев, А. Н. Кузнецов, Н. А. Сергеева.  Проблема стилистической  
лакунарности в научно-техническом переводе и способы ее решения 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2025 • № 5 
Cherepovets State University Bulletin •2025 • No. 5 

ISSN 1994-0637 
ISSN 3034-5472       113 

 

 

Кульчицкая Л. В. Проблема лакунарности в терминосистемах русской и английской традиций 

переводоведения. Лакуны в языке и речи: сборник научных трудов. Благовещенск, 2003, с. 93–102. 

Kul'chitskaia L. V. Problem of lexical gaps in the terminology systems of the Russian and English tra-

ditions of translation studies. Gaps in language and speech: collection of papers. Blagoveshchensk, 2003, 

pp. 93–102. (In Russ.) 

 

Нуриев В. А. Лакуны: межподсистемные несоответствия или пустоты межэтнического про-

странства? Лакуны в языке и речи: сборник научных трудов. Благовещенск, 2003, с. 151–156. 

Nuriev V. A. Gaps: inter-subsystem discrepancies or voids of interethnic space? Gaps in lan-

guage and speech: collection of papers. Blagoveshchensk, 2003, pp. 151–156. (In Russ.) 

 

Письменный перевод. Рекомендации переводчику, заказчику и редактору, составитель 

Н. Дупленский. Союз переводчиков России. Москва: Р. Валент, 2012. 176 с. 

Translation. Recommendations for the translator, customer and editor. Compiled by N. Duplen-

skiy. Union of Translators of Russia. Moscow: R. Valent, 2012. 176 p. (In Russ.) 

 

Разинкина Н. М. Развитие языка английской научной литературы = Язык английской 

научной литературы: Лингвостилистические исследования. Москва: Наука, 1978. 211 с. 

Razinkina N. M. Development of the language of English scientific literature = Language of 

English scientific literature: linguistic and stylistic studies. Moscow: Nauka, 1978. 211 p. (In Russ.) 

 

Ривлина А. А. Лакунарность как познавательный подход в межкультурных исследованиях. 

Лакуны в языке и речи: Сборник научных трудов. Благовещенск, 2003, с. 183–189. 

Rivlina A. A. Gap bridging as a cognitive approach in intercultural studies. Gaps in language 

and speech: collection of papers. Blagoveshchensk, 2003, pp. 183–189. (In Russ.) 

 

Сорокин Ю. А. Метод установления лакун как один из способов выявления специфики 

локальных культур. Национально-культурная специфика речевого поведения. Москва: Наука, 

1977, с. 120–136. 

Sorokin Iu. A. Method of establishing gaps as one of the ways of identifying the specifics of lo-

cal cultures. National and cultural specificity of speech behavior. Moscow: Nauka, 1977, pp. 120–

136. (In Russ.) 

 

Тюленев С. В. Теория перевода. Москва: Гардарики, 2004. 336 с. 

Tiulenev S. V. Translation theory. Moscow: Gardariki, 2004. 336 p. (In Russ.) 

 

Bard E. Climate Shock: Abrupt Changes over Millennial Time Scales. Physics Today, 2002, no. 

12, pp. 32–38. https://doi.org/10.1063/1.1537910 

 

Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: a nuts and bolts guide for beginners. 

New York: Routledge, 2014. 230 p. 

 

Klein C., Betz J., Hirschbuehl M., Fuchs C., Schmiedtová B., Engelbrecht M., et al. Describing 

Art – An Interdisciplinary Approach to the Effects of Speaking on Gaze Movements during the Be-

holding of Paintings. PLoS ONE, 2014, vol. 9, no. 12, art. e102439. 

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0102439 

 

Resig J. Using Computer Vision to Increase the Research Potential of Photo Archives. Available 

at: http://ejohn.org (accessed: 02.10.24) 

https://doi.org/
https://doi.org/
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0102439
http://ejohn.org/


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 

НАУКИ 

А. Ю. Алипичев, А. Н. Кузнецов, Н. А. Сергеева.  Проблема стилистической  
лакунарности в научно-техническом переводе и способы ее решения 

 

 

  ISSN 1994-0637 
114   ISSN 3034-5472 

Вестник Череповецкого  государственного университета • 2025 • № 5 
Cherepovets State University Bulletin •2025 • No. 5 

 

Schroers J. Bulk Metallic Glasses. Physics Today, 2012, no. 2, pp. 32–37. 

https://doi.org/10.1063/PT.3.1885 

 

Varrasi J. The Computer Assistant. Mechanical Engineering, 2005, vol. 127, no. 10, pp. 44–46. 

https://doi.org/10.1115/1.2005-OCT-3 

 

Velichko A. I., Kuznetsov A. N. On the Account of Stylistic Gaps in Technical Translation.  

Akhmanova’s Readings 2015. Moscow, 2016, pp. 149–152. 

 

Widmer G., Zanon P. Automatic Recognition of Famous Artists by Machine. CiteSeerX. Availa-

ble at: http://citeseerx.ist.psu.edu (accessed: 12.10.24). 

 

Zujovic J., Gandy L., Friedman S., Pardo B. and Pappas T. N. Classifying paintings by artistic 

genre: An analysis of features & classifiers. 2009 IEEE International Workshop on Multimedia Sig-

nal Processing. Rio de Janeiro, Brazil, 2009, pp. 1–5. https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271 

 

 

Сведения об авторах 

 

Алексей Юрьевич Алипичев – кандидат педагогических наук, доцент; 

https://orcid.org/0000-0002-8000-4532, al_new2003@mail.ru, Российский государственный аг-

рарный университет – МСХА имени К. А. Тимирязева (д. 49, Тимирязевская ул, 127434  

Москва, Россия); Aleksei Yu. Alipichev – Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, 

https://orcid.org/0000-0002-8000-4532, al_new2003@mail.ru, Russian State Agrarian University – 

Moscow Timiryazev Agricultural Academy (49, ul. Timiryazevskaya, 127434 Moscow, Russia). 

Андрей Николаевич Кузнецов – кандидат педагогических наук, доцент; 

https://orcid.org/0000-0003-1573-5491, andremos@inbox.ru, Российская академия образования 

(д. 8, Погодинская ул, 119121  Москва, Россия); Andrei N. Kuznetsov – Candidate of Pedagogi-

cal Sciences, Associate Professor, https://orcid.org/0000-0003-1573-5491, andremos@inbox.ru, 

Russian Academy of Education (8, ul. Pogodinskaya, 119121 Moscow, Russia). 

Наталья Анатольевна Сергеева – старший преподаватель; https://orcid.org/0000-0001-

7116-3526, kukulenok72@mail.ru, Российский государственный аграрный университет – 

МСХА имени К.А. Тимирязева (д. 49, Тимирязевская ул, 127434  Москва, Россия); Natalya A. 

Sergeeva – Senior Lecturer; https://orcid.org/0000-0001-7116-3526, kukulenok72@mail.ru, Russian 

State Agrarian University – Moscow Timiryazev Agricultural Academy (49, ul. Timiryazevskaya, 

127434 Moscow, Russia). 

 

 

Заявленный вклад авторов: все авторы сделали эквивалентный вклад в подготовку пуб-

ликации. Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 

Contribution of the authors: the authors contributed equally to this article. The authors declare 

no conflicts of interests.  

 

 

Статья поступила в редакцию 21.11.2024; одобрена после рецензирования 25.02.2025; 

принята к публикации 12.03.2025. 

The article was submitted 21.11.2024; Approved after reviewing 25.02.2025; Accepted for pub-

lication 12.03.2025. 

https://doi.org/10.1063/PT.3.1885
https://doi.org/10.1115/1.2005-OCT-3
http://citeseerx.ist.psu.edu/
https://doi.org/10.1109/MMSP.2009.5293271
https://orcid.org/0000-0002-8000-4532
mailto:al_new2003@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8000-4532
mailto:al_new2003@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8000-4532
mailto:andremos@inbox.ru
https://orcid.org/0000-0002-8000-4532
mailto:andremos@inbox.ru
https://orcid.org/0000-0001-7116-3526
https://orcid.org/0000-0001-7116-3526
mailto:kukulenok72@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8000-4532
mailto:kukulenok72@mail.ru

